中国的翻译起源
简介：在东汉佛经翻译高潮以前，中国关于翻译的记录并不多，但从零星史料中大概可以分为三个阶段：没有文字记载、有粗略文字记载和有相对确切的文字记载时期。此次展示主要从这三个时期分析中国早期的翻译活动情况。这部分历史主要以口译为主，而后的佛经翻译高潮、明清科技翻译高潮则以笔译为主。
1. 没有文字记载的翻译起源：在夏朝，《册府元龟》上有这样一段关于外交的记载：“夏启即位七年，于夷来宾；少康即位三年，方夷来宾‘。 夷即异族、外族。由于不同种族部落的语言不同，我们可以推测出在夏朝已经有翻译活动的存在了。但此时的翻译仅为“意译”，过程可能是通过肢体语言理解对方意思，后记住语音，悟出含义。
2. 有粗略文字记载的翻译起源：关于商朝，史学家皇甫谧云：“太戊问于伊陟，伊陟曰：‘臣闻妖不胜德，帝之政事有阙，白帝修德’。太戊退而占之曰：‘桑鼓野木而不合生于朝，意者朝亡乎？’太戊惧，修先王之政，明养老之礼，三年而远方重译而至七十六国。此处的“重译”可证，商朝太戊王时期有大量翻译活动进行。
3. 有相对确切文字记载的翻译起源：西周时期，“越裳以三象重译而献白雉，曰：道路悠远,山川阻深,音使不通,故重译而朝。
4. 佛经翻译高潮：安师高、玄奘等代表人物
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